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Exmo. Senhor Cﬁgfe do Executivo da RAEM e Chanceler da Universidade de Macau,
Doutor Chui Sai On,

Exmo. Senhor Secretdrio  para os Assuntos Sociais e Cultura da RAEM, Sr. Cﬁeong U,
Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,

Exmo. Senhor Presidente da Comissdo de Graus ¢ Titulos Honorificos do Conselho da Universidade,
Sr. Lei Pui Lam,

Exmos. Senhores membros da Assembleia da Universidade ¢ do Conselho da Universidade,
Exmo. Senhor Reitor, Prg[essor Wei Zhao,
Caros Jargfessores, pais, cofegas estudantes e todos os convidados,

Senhoras e senhores,

A re[igido € 0s mi[agres da civilizacdo humana estdo inter[igadbs, _pois o primeiro ¢ uma interpretagdo
imagindria do sequndo. Os lideres religiosos sdo aqueles que tem imaginagdo maravilhosa e ao mesmo
tempo procuram criar maravilhas no mundo real. O Venerdvel Mestre Hsing Yun, um respeitoso
mestre budista, é exactamente uma dessas gmm[es ﬁersonaﬁdades.

Através das Jna[avms inte[igentes ¢ actos bondosos, 0 Mestre Hsing Yun iniciou uma nova era do
“Budismo Humanista”. O Mestre Hsin_q Yun tornou-se monge na sua adolescéncia, e nessa altura, o
_pais estava a viver um periodo de sucessivas quervas. Em vez de levar uma vida mondstica retivada
e se qfastar do mundo secular, o0 Mestre Hsing Yun organizava activamente os monges para formar
equipas de salvamento, e mediante essas iniciativas priticas, abriu um caminho para um Budismo
com natureza humanista. Com base nisso, 0 Mestre Hsing Yun estabeleceu as doutrinas sistemdticas
do Budismo Humanista apds cerca de dez anos de pensamento e estudos profundos sobre os
_principios budistas. Se_qumfo ele, 0 Budismo deverd ﬁengficiar a sociedade através de actos
fi[antréjficos € }Jurjﬁcar a alma através da pritica colectiva, tendo como Dharma cuidar da vida
real das pessoas comuns e prossequindo o principio moral da purificacio da alma. Estas novas
doutrinas introduziram uma transformagio inovadora na tradicdo budista que se caracteriza pelo
chamado “sunyata”, ou seja “vazio”. O Budismo Humanista explica ¢ esclarece a esséncia profunda e
iluminadora das doutrinas budistas, e)gmncfimfo as mesmas através da introducdo de uma dimensdo
humanista da preocupagdo com os seres humanos nos tempos contempordneos.

Mediante palavras admirdveis ¢ actos beneficentes, o Mestre Hsing Yun tem vindo a dedicar-se a
_promogdo de uma coexisténcia harmoniosa entre as cf}ferentes re[igiées. Ao [ongo da histéria, nunca
cessaram disputas e conflitos entre os vdrios ramos religiosos assim como querras sangrentas entre
diferentes religives. Com uma extraordindria capacidade intelectual ¢ sabedoria budista, o Venerdvel
Mestre Hsing Yun tomou consciéncia de que so num harmonioso estado de coexisténcia das diversas
re[i_qiées ¢ que se _poc[e trazer benﬁcios a sociedade humana e a todo o mundo. Por isso, tem vindo a
trabalhar com vdrias religioes e com os diferentes ramos da mesma religido para encontrar a verdade
comum ¢ sinergia entre as suas doutrinas, ﬁrocurando assim um caminho do desenvolvimento
colectivo com base numa convergéncia cultural a um nivel mais alto. Rgfﬂectim[o, acentuadamente, a



racionalidade re[igiosa contempordnea, esta aﬁorzfagem terd uma inffuéncia de fongo alcance nos
Ambitos ndo soé re[igioso e cultural como também social e Jaofitico.

Gragas ds suas palavras inspiradoras e actos generosos, o Venerdvel Mestre Hsing Yun construiu um
vasto mundo budista de linqua chinesa. Dedicado a divulgacdo do Budismo Humanista desde hd mais
de 70 anos, o Venerdvel Mestre tem vindo a em_penﬁar-se, incansdvel e e:cforgadamente, em causas
educativa ¢ cultural ¢ nas accoes de solidariedade ¢ de transmissio religiosa. Com a sua iniciativa,
fomm fum{m{as vdrias universidades, nomeadamente The University (_)f the West nos EUA, The Fo
Guang University e The Nanhua University em Taiwan e The Nan Tien Institute na Austrdlia, das
quais se juntam mais de 50 escolas chinesas no estrangeiro, 16 colégios budistas, dezenas de escolas
primdrias ¢ secunddrias ¢ jardins-de-infancia. Assim criou-se uma rede mundial da educagdo budista
espalhada pelos cinco continentes.

Além disso, estabeleceu vdrias galerias de belas artes, bibliotecas, casas ﬁuﬁficaofoms, livrarias, revistas
e agéncias de noticias, assim como uma estacio de televisdo de gmnde importancia. Para além da
divu[gagdo dos ensinamentos budistas, o Venerdvel Mestre Hsing Yun preocupa-se igua[mente com
os assuntos culturais ¢ sociais nas comunidades chinesas. A titulo de exemplo, a Associagio
Internacional Luz do Buda, organizagio de que ¢ Jaresicfente, funciona com diversos estabelecimentos
de ensino jaré—escofm; lares de idosos e uma Compassion Fundation, assim como o Hogpim[ Yunshui,
a Clinica Fo Guang, centros sociais de terceira idade ¢ dezenas de ﬁogpimis Fo Guang. Os contributos
do Mestre Hsing Yun sdo notdveis e amplamente reconhecidos, abrangendo as dreas dos cuidados a
criangas e idosos e da assisténcia aos desfavorecidos e pobres. Hd mais de 200 mosteiros budistas criados
por ele, os quais reimem milhoes de crentes, sendo este um milagre religioso nas comunidades chinesas
contempordineas.

O Venerdvel Mestre Hsing Yun ¢ ndo s6 uma gmmfe figum _para os crentes de Macau, mas também
goza de um gmn:fe prestigio na sociedade de Macau em gem[. Os seus discursos, Janjeridbs na
Associagdo de Intercimbio de Cultura Chinesa de Macau e na Universidade de Macau, transmitiram
mensagens valiosas, que marcaram na nossa memoria ¢ nos deixaram aspiragoes profundas.

Inspirados pelo seu espirito do Budismo Humanista ¢ com uma profunda admiragdo pela sua
extraordindria Jaersona[ic{ade, c{esrejamos ao Venerdvel Mestre Hsing Yun éxitos ainda mais notdveis
em todas as dreas onde actua. E o _precfestino que nos _privi[e_qiou _para termos este encontro com
este gmnrfe Mestre em Macau. Assim, solicitamos _por este meio ao Exmo. Senhor Chanceler da
Universidade de Macau conferir o grau de doutor honoris causa em Humanidades ao Venerdvel Mestre
Hsing Yun.
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Honourable Chief Executive of the Macao SAR and Chancellor of the University of Macau,
Dr. Chui Sai On,

Honourable Secretary for Social Affairs and Culture of the Macao SAR, Mr. Cheong U,
Honourable Chair of the University Council, Dr. Tse Chi Wai,

Honourable Chair of the Honorary Degrees and Titles Committee of the University Council,
Mr. Lei Pui Lam,

Honourable members of the University Assembly and the University Council,
Honourable Rector, Prof. Wei Zhao,
Distinguished guests, dear teachers, parents and fellow students,

Ladies and gentlemen,

Religion is all about the quest for, and transcendence to, Eternal Truth through a flight of
imagination. And it is the workings of this transcendent imagination that add wonder to our
civilization and make it blossom. Great religious leaders are those committed to pursuing
stardust of the Truth, the Beatitude. Venerable Master Hsing Yun is the one who does just that.
Humanistic Buddhism, as we will come to know, beams its radiance of warmth in this earthly
realm.

Transcendence takes different ways though. Religion doesn’t have to be out of the world; it
can be into the world. A man of profound wisdom, Ven. Master Hsing Yun is noted - and rightly
so - for his benevolent karma of advocating for Humanistic Buddhism. He was ordained
monk when young. His Buddhism faith translates into deep compassion and compassion into
philanthropic acts. He did not just want to be a cloistered monk leading a serene monastic life
away from the war that was raging at the time. Instead, he chose to transcend back into the
suffering world by organizing a monk rescue team, and blazed a “humanistic” path of Buddhism.
In the following decades, he would delve into the depths of Buddhist doctrine and finally flower
into the Zen Awakening. He developed a system of the philosophy of Humanistic Buddhism
that opens up wider study of Buddhist logic (Hetuvidya), purifies our mind through sangha and
performs philanthropic deeds for the needy. The manifestation of his compassion is secular
rather than just ethereal, his Buddhist wisdom worldly rather than metaphysical, thus giving
a new twist to the conventional understanding of Emptiness - the very heart of Buddhist
doctrine.

Where Ven. Master Hsing Yun preaches in great faith, he practices it with an awesome sense of
conviction. And no where does this testify more eloquently than his championing - in words and
in deeds - for plurality of religious faiths, the conflict of which have often since human history
turned ugly and even bloody. He found that the bane of ill in our history was that creeds of
different religions and different sects alienated people rather than united them. Thus he tries
to find the best of different faiths as the greatest denominator to bridge the differences, and



construct a common religious discourse that can speak to every religion. At the time when the
world is, as Samuel Huntington puts it, a clash of civilizations, there is a Monk in his monastic
robes walking through the diverse milieu of the civilization landscape, and picking up the
shattered pieces, as it were, and interweave them back into a whole. In that sense, Ven.
Master Hsing Yun embodies not only a religious faith, but also represents a rational way to
address today’s cultural dissonances. And his endeavour in this regard will leave his
long-lasting impact prominently felt not only in the religion itself, but also resonant wide
across the socio-political field.

The Humanistic Buddhism that Ven. Master Hsing Yun spent more than 7 decades forging sprawls
the entire Chinese-speaking communities all over the world. Its benevolent deeds are many and
varied: ranging from the provision of Buddhism education, through the promotion of culture
and propagation of Dharma to philanthropy. In the field of education, he founded dozens of
kindergartens, primary and secondary schools, 16 Buddhist colleges, over 50 Chinese schools,
and several universities such as University of the West in the U.S.A., Fo Guang University
and Nanhua University in Taiwan, and Nan Tien Institute in Australia. On the cultural side, he
established a number of art galleries, libraries, publishing houses, bookstores, and an
influential television station. Besides, he published newspapers and magazines. His
Buddha’s Light International Association provides care for the needy: there are children’s
homes, Fo Guang Senior Citizens’ Homes, Fo Guang Shan Compassion Foundation, Cloud and
Water Mobile Clinics and Fo Guang Hospital . To promote the Buddhist doctrine, Ven. Master
Hsing Yun founded more than 200 ashrams and monasteries worldwide, with more than one
million followers.

The creation of such a sprawling Buddhist sphere -geographically and culturally- is therefore
nothing short of a miracle, especially more so at the time when sort of religious disenchantment
is prevalent in the contemporary Chinese communities.

All in all, Ven. Master Hsing Yun enlightens us with his preaching and embalms the wounded
psyche of a modern man with his Buddhist compassion. What we see as his extraordinary
accomplishments may well to him be just part of the ‘as is’ Dharma: they come and they go, and
everything that comes into being is just a pure chance of causation. But to us, his achievements
matter a great deal. Because of what he preaches, we learn to be wiser, and because of what
he does, the masses suffer less. The Ven. Master is not present here today for this important
occasion, but does it matter? Macao and the University of Macau have already had the luck of
being graced by his enlightening talks at the Chinese Cultural Exchange Association and UM. He
was in Macao and he is in Macao and indeed he is with every one of us.

It is a world of flux. But sitting immutable on the rock looking on to the vast expanse of the
watery blue out there is a small Bodhisattva temple (Kun Yum). For years and years, it has seen
the greening and browning of leaves and everything in between; and for years and years, it has
been receiving libations from people and giving blessings to people. Just a few steps up, we met
him before. Predestined.

And that was at the University of Macau.

Can we therefore ask the Chancellor his honour to confer the Honorary Doctoral Degree of
Humanities on Ven. Master Hsing Yun.
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